
 

 

 

 

 

 

 

La Famiglia Sartori 
e lo Chef  Francesco 

con la sua brigata 
 Sartori’s Family  and  Chef  Francesco with his Team 

 

Presentano: Present: 
 

““““La PLa PLa PLa Piccolaiccolaiccolaiccola C C C Carta”arta”arta”arta”    

RISTORANTE PIZZERIA 
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I Piatti delI Piatti delI Piatti delI Piatti della Tradizione Trentinala Tradizione Trentinala Tradizione Trentinala Tradizione Trentina    
Trentino traditional dishesTrentino traditional dishesTrentino traditional dishesTrentino traditional dishes    

    
    

    

    
Per iniziare i nostri AntipastiPer iniziare i nostri AntipastiPer iniziare i nostri AntipastiPer iniziare i nostri Antipasti    

To begin…our startersTo begin…our startersTo begin…our startersTo begin…our starters    
    
    

    

 

 

 

 

 

 

 

                 Antipasto: I Trancetti di trota salmonata marinati all’aneto, pan brioche al limone  Slices of  salmon marinated in dill, lemon brioche bread  € 10,5o             Primo piatto: La Millefoglie di polenta con dadolata di porcini e fonduta di casolet Mille-feuille of polenta with  diced mushrooms and  casolet fondue   € 9, 5o        Secondo piatto: La Carne salada scottata con “fagioli en bronzon” e patate natur   Salted meat fried with "beans in bronzon" and potato natur  € 16,5o 
Lo Sformatino di zucca e grana Padano con guanciale croccante  e granella di amaretti    Creme brûlée pumpkin and parmesan cheese with crispy bacon  and chopped amaretti 

 € 9,5o    
La Tartar di manzetta alla birra scura con scalogno tritato e worchester sauce  Beef  Tartar and dark beer with chopped shallots and Worchester sauce  € 12,5o 

Il Carosello di salumi nostrani con lo Speck, il Girello affumicato, la Mortandela, il Lardo di Cardenzone, il Prosciutto del contadino e il Crudo di Parma. Il Rustico croccante di patate e variazione di verdure marinate  Carousel of local salami with Speck, smoked Girello, Mortandela, Caderzone bacon,  farmer’s ham and Parma ham. Rustic crispy potatoes and variation of marinated vegetables 
 € 16,5o 



 
                    

 

 
            

    
    
    
    
    
    
    

                                            I nostri Primi piatti…I nostri Primi piatti…I nostri Primi piatti…I nostri Primi piatti…    
                                            Our first Our first Our first Our first courses…courses…courses…courses…                          Crema di ceci e patate con bocconcini di baccalà dissalato e olio extra vergine di oliva aromatizzato al timo  Chickpeas and potatoes cream with pieces of desalted cod and extra virgin olive oil  flavoured with thyme  Il Risotto Carnaroli con pistilli di zafferano e finissime di petto d’oca fumé Risotto with saffron and fine smoked goose breast   

 €  10,oo                            €  13,oo  I Cappellacci di rape rosse con spinaci e ricotta saltati con burro e nocciole su emulsione di pomodoro  Red turnips cappellacci with ricotta cheese and spinach sautéed with butter and hazelnut with  emulsion of tomato 
         €  11,oo  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gli Spaghetti di grano kamut (leggermente piccanti)  spadellati con dadolata di tonno rosso, datterini e capperi   Kamut grain spaghetti (slightly spicy) sautéed with diced tuna, capers and datterini 
           €  14,oo 



 

 

 

 

 

 
    
    
    
    
    
    
    
    
    

    
    

                                                Dalla padellaDalla padellaDalla padellaDalla padella alla brace... alla brace... alla brace... alla brace...    
                                        Our main coOur main coOur main coOur main coursesursesursesurses                                L’Orata al sale con le sue verdure grigliate                             Sea brim in salt with grilled vegetables €  19,5o Il Petto di pollo scaloppato  al profumo di lime e sesamo tostato  su giardinetto di verdure all’olio                             Chicken escalope with lime and toasted sesame,  mixed vegetables garden with oil  

 €  13,5o 
  La Vera “costoletta di vitello” alla Milanese     The Real Milanese Veal Chop                                           € 18,oo   I Filettini di maiale marinati al miele e timo,                                        su cicorietta piccantina  e chutney di prugne  Fillets of pork marinated in honey and thyme,  Calabrian soft piquant sauce chicory and plum chutney  

 € 16,oo 
   La Tagliata di Black Angus, con rucola, grana e pomodirini confit    Sliced Black Angus with arugula, parmesan cheese and candied cherry tomatoes     € 20,oo 

                                                                                          



                        

                        

 
    
        
    
    

    

                    Per chi non ama nè carne nè pescePer chi non ama nè carne nè pescePer chi non ama nè carne nè pescePer chi non ama nè carne nè pesce    
                        For vegeFor vegeFor vegeFor vegetarianstarianstarianstarians    

    Le Omelettes a Vostro gradimento  (al Trentingrana, al pomodoro, alle zucchine, funghi champignons) Your favourite Omelettes (Trentingrana cheese, tomato, zucchini, mushrooms)  La Trilogia di formaggi: il Grana Padano, il Casolet Solandro e l’Ubriacone all’ Enantio, accompagnati da mostarde e miele The Trilogy of cheeses: Grana Padano, Casolet Solandro and Ubriacone all’Enantio with mustard and honey       

 
 
 
 
 
       € 8,oo      € 11,5o    
 

                                                                    I nostri Contorni / Our sideI nostri Contorni / Our sideI nostri Contorni / Our sideI nostri Contorni / Our side dishes dishes dishes dishes        S.Q.S.Q.S.Q.S.Q.        BY WEIGHTBY WEIGHTBY WEIGHTBY WEIGHT        (*) Il nostro ricco buffet di verdure s.q. (crude, cotte e composte) (*)Our rich vegetables buffet (raw,  boiled and composed)     € 4,oo 8,oo Le verdure grigliate o al vapore Vegetables (grilled or steamed)   € 5,oo   Le patate saltate con Julienne di speck e cipolle  Potatoes sautéed with smoked ham and onion julienne      € 5,oo      
       

(*) Le patatine fritte (*) French fries   Al ristorante Sartori’s il coperto è offerto. (*) In mancanza di reperire qualche prodotto fresco in certi periodi dell’anno, verranno usati prodotti di alta qualità, congelati o surgelati all’origine.   At Sartori’s Restaurant cover is not charged.  (*) In case of high quality food shortage, deep-frozen product may be    used 
 € 4,oo 

 
 

 

   


